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ECOTOURISM ACTIVITIES IN THE SCATTERED ISLANDS,
FRENCH SOUTHERN AND ANTARCTIC LANDS

OFFICIAL FORM FOR THE ISSUANCE OF A PERMIT

Nonscientific activities


1. Administrative elements

1.1 Information concerning the applicant:

Name:

Entity or administration:

Postal and electronic address:

Information on the person responsible for the activity:

1.2 Dates and places of the activity:

Please note that meteorological consideration have to be taken into account

	
	Date of beginning 
	Date of end

	□ Europa Island 
	
	

	□ Juan de Nova Island
	
	

	□ Bassas da India Island
	
	

	□ Glorieuses Islands
	
	

	□ Geyser bank
	
	


Port of departure:

Port(s) of call:

Port of arrival:

1.3 Description of the activity: commercial or non-commercial activity, diving, anchoring, any other activities foreseen. Please describe:
1.4 Number of persons concerned by the activity:

	First name
	Last name
	Function on board
	Nationality

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


1.5 Information on the vessel:
Name:

Category:

Official number:

Flag:

Port of registration:

Length dimension:

Draught:

Operator:

e-mail:

Engine: 

Fuel tank:

Radio number:

Inmarsat number:

VHF number:
e-mail:

Search and rescue transponder (SART) or GPS EPIRB:

Automatic Identification System (AIS) :

Personal Locator Beacon (PLB) or related devices:

Security onboard equipment: VHF radios, sextant, logbook, compass, radar, sounder:

Liferats: number and types (motored):

Lifejackets, number, specifications:

Insurance company:
Fire extinguisher and blanket: 

Flares and other pyrotechnic:
Medical care:

Tenders:

Any other equipment:
Please join a picture of the vessel

1.6  General attestation of the person responsible of the expedition:
I, First Name, Last Name, certify being the person responsible of the expedition and of all damages that might be caused to thirds and/or goods of thirds during the diving activities and onboard.
1.7 Past similar experiences of the person responsible of the expedition or the company: Please list and describe: 
1.8 Insurance certificate covering the civil liability of the person responsible of the activity, and covering the repatriation via air of the divers, delivered by and insurance company: please join to the document.
1.9 Equipment in case of emergency action, security onboard, safety, medical care, repatriation: please detail the communication equipment, Personal Locator Beacon (PLB) or related devices, survival materials and experience, vocational training of the crew members, points of contact with the emergencies authorities, decompression chamber…

1.10 Attestation of the person responsible of the expedition concerning the post activity report:
I, First Name, Last Name, certify communicate to the Prefect, High Commissioner of the TAAF, within three months after the activity is done, a post activity report.
1.11 I, First Name, Last Name, certify having taken due regard of the regulation in force, and assert due respect of this regulation.

2 Diving activities

2.1 Do you plan to organize diving activities?  □ YES 
□ NO
2.2 List of the persons concerned by diving activities:

	First name
	Last name
	Function on board

	
	
	

	
	
	

	
	
	


Please indicate the person responsible of the diving activity:

2.3 Description of the diving activities :

	Number of diving(s) per day
	

	Type of diving (exploration, educational, wreck visit, etc.)
	

	Deep
	

	Length
	

	Use of mixed substances
	

	Equipment involved
	

	Description of security and safety equipment
	

	Use of a decompression chamber
	


3 Other nautical activity
3.1 Do you plan to organize other nautical activities?  □ YES 
□ NO
3.2 List of the nautical activities foreseen:

□ swimming / snorkeling

□ kayaking

□ kite surf / sailboard / windsurfing

□ surf / bodyboard

□ paddleboard

□ other: please precise: 

The nautical activities are performed under the strict liability of the person responsible of the expedition. In addition to the respect of ecotourism regulations in the Scattered Islands, all the necessary precautions shall be taken to avoid accidents.

4 Land access

4.1 Land access can be permitted whenever a TAAF agent is embarked onboard the vessel.
Do you demand a land access? □ YES 

□ NO

4.2 Description of the demand to access land:
	Name of the site concerned
	

	Date of arrival
	

	Date of departure
	

	Equipment use to disembark
	

	Number of person disembarking in land
	

	Activities in land
	

	Duration of the visit in land
	


Please repeat this table for any visited site.
4.3 Do you plan to disembark equipment? □ YES 

□ NO

Description and number of equipment:

Transport and containers used to disembark

Is the equipment disembarked completely removed at the end of the expedition? 

□ YES 

□ NO: please detail:
5 Wastes / chemical products
5.1 Type and amount of waste generated:
□ Human waste
□ Food waste

□ Solid waste

□ Plastic bags

□ Engine oil

□ Ballast water

□ Other: please precise: 

5.2 Equipment used to stock, remove and treat waste: please precise the biodegradable quality of the solid and liquid waste:

6 Impact of the activity
6.1 Main environmental impact of the activity:
Please identify and describe de main impacts of your activity on the environment (animal watching, impact on flora, disposal of waste at sea, biosafety consideration…)
6.2 Actions to limit the impact above listed:

Does an emergency environmental action plan exist?

Do you use antifouling system?

Are the passengers aware of biosafety concerns (i.e. transport of invasive flora seeds and cleaning of the shoes, the pockets, bags…)

Signature of the person responsible of the expedition:
Done at: 







Date: 

	Anchorage shall be done in order to avoid damages on the marine environment, specially the coral reef. There are mandatory anchorage points in the Scattered Islands as specified in the Nautical Instructions attached.

Please contact the Police Officers before arrival. Indicate your geographical position on mornings before operations and evenings, once the operations are done:
Police Officer Europa Island

Police Officer Juan de Nova

Police Officer Grande Glorieuse Island

gendarme.europa-taaf@SkyFile.com
Gendarme-jdn@SkyFile.com 

Gendarme-glo@SkyFile.com
VHF canal 12 

VHF canal 9

VHF canal 12 

Inmarsat : 00 /870 773 189 913

Inmarsat : 00 /870 772 391 590

Inmarsat : 00 / 870 772 391 591

There is no Police Officer in Bassas da India.

Fishing activities are strictly forbidden. The catch of fauna and flora and historical artefacts is strictly forbidden.

Be aware of the dangerousness of diving activities in the Scattered Islands. Diving activities are authorized in Glorieuse and Europa Islands no deeper than 20 meters. A ratio of one diving master for 10 persons is mandatory. 

Because of security reasons, diving activities in Bassas da India are strictly forbidden.

Images taken with video cameras shall be used for private purpose only unless a convention is settled with the TAAF.
Flight over the Scattered Islands is submitted to special conditions. A specific authorization with recommendations will be delivered after instruction of a detailed demand from the M/Y Tatoosh. 

Please take consideration of the Best Management Practices for Protection against Somalia Based Piracy. 

Further information available in our website:  http://www.taaf.fr/-District-des-iles-Eparses- 



APPENDIX
INSTRUCTIONS NAUTIQUES

ÎLES ET DANGERS ÉPARS DANS LE CANAL DU MOZAMBIQUE

GÉNÉRALITÉS.
Limites du sous-chapitre.
1. Ce sous-chapitre décrit la partie SE du Canal du Mozambique, à l’exception de la côte occidentale de Madagascar qui est décrite dans le chapitre 4 ; elle ne comprend que trois terres émergées, toutes sous souveraineté française et placées sous la responsabilité du Préfet des TAAF (§ 1.5.4.2) :


- l’Île Juan de Nova dans la partie Nord ;


- l’Île Europa et l’atoll Bassas da India dans la partie Sud.

2. Quelques monts sous-marins peuvent aussi constituer des dangers pour certaines activités nautiques : les uns se trouvent au SW de Juan de Nova ; Hall Bank et Jaguar Seamount se situent au SW de Bassas da India.

Courants généraux.
1. Dans la zone décrite, le courant général porte au NNE pendant toute l’année, avec une vitesse relativement faible, comprise entre 0,5 et 1 nœud.

2. Aux abords des îles, les courants sont généralement plus forts et très irréguliers.

Météorologie locale.
1. Juan de Nova et Europa ont des climats différents en raison de la distance qui les sépare. Elles sont cependant exposées approximativement au même niveau de risque provenant des cyclones tropicaux qui affectent le Canal du Mozambique (§ 1.2.6.4.).

Accès réglementé. Environnement.
Europa et Bassas da India sont classés « réserve naturelle ». Leur accès est soumis à autorisation préalable du Préfet des TAAF et  les actions qui y sont interdites sont décrites en Annexe XI. 

ÎLE JUAN DE NOVA.
1. Carte 6643.

Généralités.
1. L’Île Juan de Nova (17° 03' S — 42°43' E) se situe à environ 75 M au large de la côte Ouest de Madagascar. 
Un chenal profond, large de 25 M sépare l’île d’avec la bordure occidentale du Banc de Pracel (§ 5.2.2).

2. Les cartes indiquent une sonde de 275 m située dans ce chenal et à 25 M à l’ENE de l’île.

3. Un gisement de phosphates a été exploité à Juan de Nova jusqu’en 1968 ; l’appontement en ruine sur la côte Nord, ainsi que divers bâtiments à l’abandon, en sont les vestiges.

4. La station météorologique a été construite en 1965. Depuis 1973, une petite garnison militaire et un représentant de la Gendarmerie Nationale concrétisent la souveraineté française sur l’île.

5. Juan de Nova est très arborée. La flore est constituée principalement de filaos. Une petite cocoteraie se trouve dans la partie Est de l’île.

6. Le lagon est très riche en faune et flore, mais la pêche y est strictement interdite comme dans les eaux territoriales, et soumise à licence annuelle délivrée par le préfet des TAAF pour la ZEE. On y rencontre aussi quelques requins pouvant être agressifs et dangereux pour les baigneurs.

7. Les moustiques sont nombreux suivant la saison, mais l’île n’est pas impaludée. En novembre et décembre, de très importantes colonies de sternes se rassemblent pour nidifier, principalement aux extrémités Est et Ouest de l’île.

8. ENVIRONNEMENT. Juan de Nova n’est pas classé « Réserve naturelle ». Son accès est soumis à autorisation préalable du Préfet des TAAF.

Marée et courants.
1. La marée est semi-diurne. Le marnage moyen est de 4 m en vive-eau, et seulement de 1,6 m en morte-eau.

2. Les heures de la marée sont en retard d’environ 25 minutes sur celles de HellVille qui est un port principal de l’Annuaire des marées, tome 2 - Ports d’outre-mer. Les corrections à apporter aux hauteurs d’eau de Hellville sont approximativement les suivantes :

PMVE ou PMME = + 1,0 m ;

BMVE ou BMME = + 0,4 m.

1. Au voisinage de l’île, le courant porte en général au NE à 1 ou 2 nœuds mais les courants sont parfois forts et irréguliers (§ 3.6.2.6.).

2. Un courant portant au NNE à 4 nœuds a été observé à 25 M au SW de l’île.

Météorologie locale.
1. Pendant la saison des pluies, qui dure de décembre à mars, la hauteur moyenne des précipitations mensuelles est de 240 mm et les températures moyennes de 26 °C à 30 °C. 

2. Pendant la saison sèche, d’avril à novembre, la hauteur moyenne des précipitations mensuelles varie entre 1 et 36 mm et les températures moyennes de 24 °C à 28 °C.

3. Les vents dominants soufflent du Sud pendant presque toute l’année ; ils sont au plus fort pendant la saison sèche.

Topographie.
1. Juan de Nova est une île corallienne, basse et sablonneuse, affectant approximativement la forme d’une enclume. Elle a une longueur de 3 M entre la Pointe Ouest (17° 02,8' S — 42° 41,7' E) et la Pointe Est, et une largeur d’environ 0,9 M.

2. La côte Sud est bordée par un récif massif, large de plus de 1 M et accore, qui déborde jusqu’à 2 M au large de la Pointe Est et de la Pointe Ouest. Un vaste plateau corallien, couvert de moins de 20 m d’eau, s’étend jusqu’à environ 7 M au large de la côte Nord. De nombreux pâtés de corail dangereux parsèment ce plateau. En particulier, une tête de corail couverte de 4,6 m d’eau se trouve sur la bordure Est du récif et à 5 M au NNE de la Pointe Est.

3. La côte Nord porte un phare. On aperçoit aussi un appontement en ruine à environ 1 500 m à l’Est du phare (vue 3.6.2.4.A.).

4. Une piste d’aviation, longue de 1 100 m, se trouve dans la partie Ouest de l’île. Le bâtiment blanc de la station météorologique se distingue en bordure de la côte, près de l’extrémité Ouest de la piste (vue 3.6.2.4.B.).

VUE 3.6.2.4.A. Côte Nord de l'Île Juan de Nova, au Sud.

VUE 3.6.2.4.B. Île Juan de Nova, à l'Est.

Atterrissage.
1. En règle générale, la première détection de l’île par radar s’obtient à environ 18 M. De jour, par temps clair, on peut apercevoir l’île à la même distance. Il est déconseillé de s’en approcher pendant la nuit à cause de l’incertitude sur les courants qui peuvent porter vers les dangers.

2. L’atterrissage proprement dit s’effectue à environ 12 M.

3. Le phare, construit sur une petite butte est en grande partie masqué par un bosquet de filaos (vue 3.6.2.5). De jour, l’appontement se distingue de loin depuis le large. Une épave échouée sur le récif au Sud de l’île constitue un amer remarquable.

VUE 3.6.2.5. Côte Nord de l’Île Juan de Nova, aux abords du phare.

Mouillages.
1. La seule possibilité de mouillage se trouve dans le lagon au large de la côte Nord. Ce lagon est exposé aux vents de secteur Nord. Aucun des postes de mouillage indiqués ci-après n’est alors protégé.

2. On peut mouiller par profondeur de 18 m, en relevant le phare à 232° et 2,4 M. Le fond, de sable parsemé de pâtés de corail, assure une bonne tenue de l’ancre. Un pâté de corail couvert de 0,4 m d’eau se trouve à environ 600 m au SSW du point de mouillage. La Pointe Ouest est un bon amer radar pour prendre une distance de garde. Ce poste de mouillage est moyennement abrité des vents d’Est ; lorsque la vitesse du vent dépasse 15 nœuds, il devient inconfortable et le clapot rend délicate la manœuvre des embarcations.

3. On peut également mouiller par profondeur d’environ 8 m et à 2,6 M au NNE du phare. Une tête de corail couverte de 5,1 m d’eau se trouve à environ 500 m au Nord du point de mouillage.

4. On peut enfin mouiller par profondeur d’environ 5 m en relevant l’appontement à 194° et 1,25 M. Ce poste de mouillage est utilisable par un petit navire. Une bonne connaissance des lieux est nécessaire.

5. Ces trois points de mouillage sont portés sur la carte.

Débarquement.
1. Sauf cas d’urgence, le débarquement sur l’île est soumis à une autorisation préalable du Préfet des TAAF (§ 1.5.4.2).

2. Le seul point de débarquement reconnu se situe sur la plage immédiatement à l’Ouest de l’enracinement de l’appontement en ruine. En règle générale, cet emplacement est accessible de – 0300 PM jusqu’à + 0300 PM, pour des embarcations à faible tirant d’eau. En morte-eau, les embarcations pneumatiques peuvent accéder à cette plage en permanence. En vive-eau, le platier peut découvrir pendant 4 heures, sur une largeur de 1 000 m.

3. Le chenal d’approche du point de débarquement n’est pas balisé. Une certaine connaissance des lieux est nécessaire.

DANGERS AU LARGE DE L'ÎLE JUAN DE NOVA.
1. Cartes 1442 et 6672 (INT 701).

2. À environ 33 M au Sud de l’Île Juan de Nova, par mauvais temps, on a observé une mer mouvementée qui pourrait être due à la présence d’un haut-fond dans ces parages.

3. Les cartes indiquent un mont sous-marin couvert de 44 m d’eau aux abords du point géographique 18° 18' S — 41° 41' E. Des raz de courant et des décolorations de l’eau de mer ont été observés au voisinage de cette position. Ce mont fait partie d’un petit massif sous-marin qui s’étend jusqu’à 20 M vers le SSE et jusqu’à 50 M vers le NNE.

4. Ce petit massif, incomplètement hydrographié, comprend des profondeurs de 140 m ; il constitue l’extrémité Sud de la « Ride de Davie », haut fond qui s'étire du Nord au Sud sur près de 1 200 km au large du Mozambique.

5. On a observé, entre ce massif sous-marin et l’Île Juan de Nova, des courants ayant des composantes de plus de 1 nœud vers l’Est. On a également signalé un courant portant au Sud, à une vitesse légèrement inférieure à 4 nœuds, aux abords de l’extrémité Nord du massif.

BASSAS DA INDIA ET SES ABORDS.
1. Cartes 6643 et 6672 (INT 701).

Généralités.
1. Bassas da India est un atoll corallien en forme de couronne régulière de 6 M de diamètre et approximativement centrée sur le point géographique 21° 28' S — 39° 43' E.

2. ENVIRONNEMENT. L’atoll est classé « Réserve naturelle ». Son accès est soumis à autorisation préalable du Préfet des TAAF et  les actions qui y sont interdites sont décrites en Annexe XI. 

Marées - Courants.
1. La marée est de type semi-diurne. L’atoll est réputé être entièrement recouvert par la mer, depuis – 0300 PM jusqu’à + 0300 PM.

2. Les heures de la marée sont en retard d’environ 1 heure 30 minutes sur celles de Toliara qui est un port principal de l’Annuaire des marées, tome 2 - Ports d’outre-mer.

3. Au voisinage de la couronne de récifs, les courants généraux sont erratiques, mais ils portent principalement vers le Nord ou le NE, à une vitesse moyenne comprise entre 0,75 et 1,5 nœud. À certaines époques de l’année, le courant dominant peut porter vers l’Ouest, particulièrement en avril.

4. Des raz de courant se produisent parfois à l’Ouest de l’atoll.

5. La houle brise violemment sur le côté exposé au vent, et les vagues passent par dessus le récif. La houle ne semble pas contourner l’atoll ; sous le vent de la couronne de récifs, la mer reste relativement calme.

Topographie.
1. La couronne de récifs de Bassas da India a une largeur d’environ 100 à 300 m. Le récif est accore sur tout son pourtour. Le gradient de profondeur est plus fort dans la partie Nord que dans la partie Sud de l’atoll : à 1 M du récif, les profondeurs sont d’environ 400 m au large de la côte Sud, et de plus de 1 000 m au large de la côte Nord.

2. La couleur bleu indigo de l’océan à l’extérieur contraste fortement avec le vert émeraude du lagon due à la large bande sablonneuse qui borde le côté interne du récif. La partie centrale du lagon a une couleur bleu sombre.

3. Le côté NE de la couronne de récifs dessine un léger renfoncement dans lequel est situé la seule ouverture connue de l’atoll sur l’océan.

4. Deux épaves sont échouées sur la côte Ouest de l’atoll.

Atterrissage.
1. Les deux épaves échouées sur le récif constituent les seuls amers permanents. On peut les détecter au radar à environ 12 M.

2. Les récifs de Bassas da India découvrent à basse mer mais ils sont le plus souvent bas sur l’eau ou recouverts (vue 3.6.4.4.). De jour, par temps clair, les brisants sont bien visibles depuis le large. À pleine mer, par temps calme, l’atoll est difficile à localiser. Lorsqu’on est sous le vent, le changement de coloration de l’eau s’observe avant les brisants.

3. Compte tenu du caractère erratique des courants au voisinage de l’atoll, il est conseillé de donner un large tour à Bassas da India, principalement pendant la nuit. L’approche de l’atoll ne doit être effectuée que de jour, si possible dans les conditions d’éclairement optimales, avec le soleil dans le dos.

Mouillage.
1. On peut mouiller par profondeur de 21 m, sur un fond de sable et de corail mort, à environ 300 m au NE de l’extrémité Est du récif.

2. Ce poste de mouillage, indiqué par la carte, est utilisable de façon très temporaire, par un petit navire. Il est conseillé de mouiller une ancre en plomb de sonde, à l’arrière du navire, pour limiter ses évolutions vers le récif.

Accès du lagon.
1. La passe d’accès est un déversoir de 20 mètres de large dans lequel la sonde minimale est découvrante de 0,9 m. L’accès est très difficile même pour une embarcation pneumatique bien motorisée.

2. La passe est le siège de courants extrêmement violents. Une heure avant la basse mer, on y a observé un courant sortant à environ 9 nœuds.

Dangers au large de Bassas da India.
1. Hall Bank (21° 50' S — 39° 00' E) est le sommet d’un mont sous-marin sur lequel, en 1978, on a signalé un haut-fond couvert de 40 m d’eau.

2. Jaguar Seamount est un mont sous-marin couvert de 117 m d’eau, situé à environ 30 M au SSW de Bassas da India.

ÎLE EUROPA.
1. Carte 6643.

Généralités.
1. L’Île Europa est la plus méridionale et la plus grande des « Îles Éparses » (§ 1.5.4). Elle se situe à 160 M à l’Ouest de l’extrémité Ouest de Madagascar.

2. L’île a été temporairement habitée à diverses époques, et notamment au début du 20ème siècle par quelques familles réunionnaises et seychelloises.

3. Une station météorologique y est installée depuis 1948. Depuis 1973, une petite garnison militaire et un représentant de la Gendarmerie Nationale concrétisent la souveraineté française.

4. ENVIRONNEMENT. Europa est classée « Réserve naturelle». Son accès est soumis à autorisation préalable du Préfet des TAAF et les actions qui y sont interdites sont décrites en Annexe XI. Elle abrite une faune variée : chèvres,  rats, pintades, flamands roses, oiseaux de mer. Les tortues de mer viennent en grand nombre pondre sur les plages. Dès la tombée de la nuit, l’île est infestée par des nuées de moustiques qui interdisent toute sortie sans une protection adaptée. L’île peut être impaludée suivant la saison.

5. La flore, à l’exception de quelques rares cocotiers et filaos, est constituée principalement d’épais buissons d’euphorbes et de palétuviers.

6. Europa ne possède pas de puits. L’eau potable est approvisionnée périodiquement par des navires de la Marine Nationale.

Marée et courants.
1. La marée est de type semi-diurne. Le niveau moyen est de 2,2 m. Le marnage moyen est de 3,2 m en vive-eau, et seulement de 1,3 m en morte-eau.

2. Les heures de la marée sont en avance d’environ 15 minutes sur celles de Toliara qui est un port principal de l’Annuaire des marées, tome 2 - Ports d’outre-mer. Cependant, la basse mer précède parfois de 15 à 30 minutes l’heure ainsi déterminée. Pour prédire les heures de marée d'Europa, les techniciens de la station météorologique se réfèrent plutôt à la marée de Nossi-Bé ; la correspondance de ces marées n’est cependant pas précisée.

3. Les corrections à apporter aux hauteurs d’eau de Dzaoudzi (Île Mayotte) sont les suivantes :

PMVE = + 0,5 m PMME = + 0,3 m

BMVE = – 0,1 m BMME = – 0,2 m

4. Aux abords de l’île, les courants sont très variables. Ils portent cependant au Nord ou au NE, pendant la majeure partie de l’année. Ils peuvent atteindre 2,5 nœuds, et former de forts remous ou des tourbillons. On a observé, 
à 20 M à l’Ouest de l’île, un courant portant à l’ESE à 2,5 nœuds.

5. D’après les observations effectuées dans la zone de mouillage, le courant de marée, alternatif, semble porter à l’Est, de – 0300 PM jusqu’à l’heure de la basse mer.

Météorologie locale.
1. La saison des pluies dure de novembre à mars ; la saison sèche, d’avril à octobre. Pendant ces deux périodes, 
la hauteur mensuelle moyenne des précipitations est respectivement de 88 mm et de 11 mm. Le mois de février est le plus pluvieux (116 mm).

2. Les vents dominants soufflent du SE pendant toute l’année ; ce caractère dominant est particulièrement marqué de mars à août. Le pourcentage annuel des observations indiquant des vents de SE à Sud est de 53 %. Ce pourcentage est d’environ 23 % pour les vents soufflant du quadrant Nord, pendant l’après-midi (§ 3.6.5.6.).

3. La vitesse moyenne annuelle du vent est de 21 nœuds.

4. La température journalière moyenne est comprise entre 25 °C et 27 °C pendant la saison des pluies, et entre 21 °C et 25 °C pendant la saison sèche. Les mois de janvier et de février sont les plus chauds ; la température maximale dépasse alors 33 °C. Les mois de juin à août sont les plus tempérés ; pendant ce trimestre, les températures maximale et minimale sont respectivement de 28 °C et de 9 °C.

5. L’humidité relative moyenne est constante pendant toute l’année ; elle a une valeur moyenne de 78 %.

Topographie.
1. Europa est un ancien atoll surélevé, colmaté par des madrépores. L'île a approximativement la forme d’un cercle de 4 M de diamètre, centré sur le point géographique 22° 20,5' S — 40° 21,5' E. Elle est basse (10 m) et sablonneuse ; le relief se réduit à quelques monticules sablonneux.

2. La partie orientale de l’île est occupée par un lagon qui communique avec l’océan par une large passe barrée de récifs, à l’Ouest de la Pointe Nord-Est. 

3. L’île est frangée par un récif étroit dont les abords, incomplètement reconnus, semblent accores.

4. Des falaises basses mais escarpées bordent la côte Est. La côte Sud est basse et sablonneuse. Deux épaves y sont échouées. La côte Ouest est rocheuse. La côte Nord est basse et sablonneuse ; à l’Ouest de l’entrée du lagon, elle est bordée par un récif large de 0,7 M.

5. La station météorologique et la zone vie de l’île se situent à environ 0,5 M à l’Est de la Pointe Nord-Ouest (vue  3.6.5.4.).

6. Une piste d’aviation longue de 1 400 m se trouve dans la partie NW de l’île.

7. VUE 3.6.5.4. Côte Nord de l'Île Europa, au Sud.

Atterrissage.
1. L’île peut être détectée au radar à 20 M lorsque la mer est calme. L’atterrissage peut alors s’effectuer à 8 ou 10 M.

2. Le phare et les bâtiments blancs de l’ancienne station météorologique sur la côte Nord ne se distinguent plus de loin depuis le large en raison d’une végétation devenue dense.

3. La Pointe Nord-Ouest et la Pointe Nord-Est sont de bons amers.

Mouillages.
1. Les seuls mouillages reconnus sont situés sur le plateau sablonneux qui borde le récif au large de la côte Nord. 
Sur ce plateau étroit, le gradient de profondeur est important, ce qui oblige à faire une approche très prudente et à mouiller près du récif. Ce plateau est très exposé aux vents du Nord ; il faut donc se tenir prêt à appareiller si le vent tourne au Nord et force (§ 3.6.5.3.). Chaque fois que possible, il est conseillé de mouiller une ancre en plomb de sonde, à l’arrière du navire, pour limiter ses évolutions vers le récif.

2. On peut mouiller par profondeur de 30 m, à la position indiquée par la carte, en relevant la Pointe Nord-Ouest à 218° et 0,75 M.

3. La tenue de l’ancre sur le fond est très mauvaise. Il faut toujours se tenir prêt à appareiller.

4. On peut aussi mouiller par profondeur de 13 m, en relevant la station météorologique à 191° et 0,37 M. Ce dernier poste est fréquemment utilisé par un petit navire.

5. On peut mouiller par profondeur de 30 m, à la position indiquée par la carte, en relevant la Pointe Nord-Est à 119° et 1 M. La tenue de l’ancre sur le fond est médiocre.

6. En phase finale de présentation en relèvement constant vers la Pointe Nord-Est, à 7 nœuds, un navire a observé une dérive de 15° vers bâbord, vraisemblablement due au courant sortant du lagon.

7. Un dispositif d’embossage avec trois crapauds a été installé en 2009 par la marine Nationale entre les points de débarquement « B » et « C » figurant sur la carte 6643, afin de faciliter les manœuvres de ravitaillement effectuées par ses navires.

1. Débarquement.
2. Sauf cas d’urgence, le débarquement sur l’île est soumis à une autorisation préalable du Préfet des TAAF (§ 1.5.4.2).

3. Le cartouche de la carte citée indique trois points de débarquement sur la plage de la côte Nord. Le point repéré « A » est le plus utilisé (vue 3.6.5.4.).

4. Cet emplacement de plageage est précédé par un platier horizontal large d’environ 350 m.

5. Les embarcations peuvent accéder à la plage de – 0300 PM jusqu’à + 0300 PM. En dehors de cette période, 
le débarquement s’effectue sur la bordure du platier, d’où l’on rejoint la plage, à pied.

6. Dans le lagon et aux abords de la plage, les requins sont nombreux.

Access to the Scattered Islands is conditioned by the payment of the Anchorage tax and/or the Stay tax. The access has to be expressly authorized by the Prefect, High Commissioner of the TAAF





The demand shall be sent to the Prefect, High Commissioner of the TAAF at least two months before the beginning of the activity.





Via electronic mail to: � HYPERLINK "mailto:saji@taaf.fr" �saji@taaf.fr�


Or via postal mail to:


TAAF


To the Prefect, High Commissioner


Head of District of the Scattered Islands


BP 400


97458 Saint Pierre Cedex


Réunion Island


After 2 months period, the silence kept by the Prefect, High Commissioner of TAAF holds as an implicit decision of reject.
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